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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHA CIIOJYYYBAHICTH
KONIYJSITUBHOT'O THXOATUBHOI'O J1€CJIOBA BECOME
Y CYUACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

KomynsatuBai iHX0aTUBHI JieciiBa become, grow, get, fall, turn, come, make Ta go
CKIIQAIOTh OKpeMy rpymy a3oBUX JIECITIB, CIOJYYYBaHICTh SIKHX  3aJIUIIA€THCS
muckyciiHoro.  KomymnsiTuBHI  fJi€cioBa  TPaJMLIAHO — XapakKTEpU3YIOThCS  MEBHOIO
JIGCEMAHTH3alll€l0 CTOCOBHO 3Ha4yeHb BIIMOBIIHMX BHUXITHUX miechaiB [8, 429]. Ortxe,
noTpeOyIOTh BIJIMOBII 3aMUTaHHA OO0 CHEU(IKA IXHBOI CIIOTYYyBaHOCTI, IOBHO3HAYHOCTI
abo eceMaHTH3allii, MOXKIIMBOCTI PO3IIIALY K CAMOCTIMHUX JIEKCUYHUX OAMHUIIb, & B TAKOMY
BUTIQ/IKY — TPUPOJIU TXHIX 3HAYCHB 1 BIIMIHHOCTI BiJI 1HIIIUX JTIECIIB.

JlocmimkeHHsT 3aKOHIB, 3a SKMMH CJIOBa TIEBHOI CEMAaHTHKH MOXXYTh yTBOPIOBATH
CJIOBOCTIONTyYEHHs, TiepeOyBae y (okyci yBarm Cy4acHOTO MOBO3HaBCTBa. IIpo 1ie cBiguaTth
HAyKOBI TOIIYKW TakuX JHTBICTIB, sk O. B. bormapko [2002], FO. I. Ampecsu [2006],
B.II. HegsmkoB  [2003], B.JI. Mommin [2006]. Pi3HOACIEKTHO BMBYCHO ITHTAHHS
CHOJIY4YYBaHOCTI JIECIIBHUX AKTAHTIB T4 CEMAaHTUYHMX KJIAciB CyO €KTIB JIECIIB 13 (a30BUM
3HayeHHsaM [Bynuruna 1982, Cenusepcrosa 2004, Xpakosckuii 1987].

Memoto  Oocnidrcenns €  BUSABICHHA  OCOOJIMBOCTEH  JIEKCHMKO-CEMaHTHUYHOI
CIOJTYy4YyBaHOCTI IHXOAQTHBHOTO JIi€CIIOBa become.

3aeoanns:

1) nmpoanamnizyBaT CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTUKH JTi€CIoBa become;

2) BUSIBUTH CIIeIU(iKy HOTO JTEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CIIOTYqyBaHOCTI;

3) BU3HAUUTU CEMAHTUYHI TPYNH JIEKCUYHHX OJMHHUIb, SIKI CIONIYYalOTbCA 3 LUM
JIECTIOBOM.

KonynsaTuBHe 1HXOAaTWBHE JIECIOBO  become  HalyacTillleé  CIIOJNYYaeTbcsd 3
npukMeTHUKaMu. [IpeuKaTuBHI MPUKMETHUKY, IO CIIOIYYalOThes 3 become, ONMUCYIOTh PUCH
XapakTepy / €MOLIdHI CTaHW;, €MOLIHHO 3a0apBJCHE CIPUHHSTTS; OYEBHIHICTH / HESICHICTh
CUTYaIlil; pO3yMiHHS / YCBIZJOMJICHHS MMEBHUX (akTiB ad0 iCTUH; 3700yTTs / BTpaTy OararcTsa,
CJTaBH, COIllaIbHOTO cTarycy. KomymsiTuBHE 1HXOATHUBHE HIECIOBO become MOXKe Tiepe/iaBaTh
pi3H1 BIATIHKY 3MIHH: TIOCTYTIOBY, IIBUAKY a00 panToOBYy 3MiHY, 3MiHY Ha Kparie abo Ha TipIie.
AJe BKa3iBKa Ha XapakTep 3MIHU I/ie He BiJl CaMOro JI€CTIOBa, a BiJ] aCIIEKTYAIbHUX MapKepiB
a00 KOHTEKCTYy, TOMy MOKHAa BBa)KaTH, IO KOIYJIATUBHE IIECIOBO become Ma€ O3HAKHU
“noyarky” Ta ‘“‘CTaHOBIIEHHS , TUM 4YacoOM SIK O3HAK{ “TeMI 3MiHK~ Ta “HAaIpSAMOK 3MIHU Yy
HOro ceMaHTULl HEUTPATI3yOThCSL.

[axoaTwBHI Ji€cioBa € KOHCTUTYEHTaMH (YHKIIOHATbHO-CEMaHTHYHOTO  TOJIS
3aYMHHOCTI y Cy4YacHIHd aHIMHCHKIH MOBI. [HXOaTWBaMu HAa3WBAIOTh MIATPYIY TPAHUIHHUX
3aYMHHUX JI€CIIB, fKI XapaKTEepPU3YIOTbCS EBOJIOTUBHUM 3a4MHHUM 3HA4YEHHSIM, TOOTO
nependayaroTh MOYAaTKOBY TMepeximHy (asy abo mepion, TpOTIroM SKOTO Mae MicIe
HAKOITMYCHHSI TIEBHUX SIKOCTEH, SIKi CIIPUSAIOTH 3MiHaM, TIOSIBI HOBOI cuTyailii (to melt, to cool,
to brighten, to darken) [2, 14].

Cama Ha3Ba “KONMYJISAITUBHE I1HXOATHBHE [iecioBo” [4, 57] cBimuuTh Mmpo Te, IO
CEMaHTHKa TOMIOHUX JIGKCHYHMX OJUHUIL 3HAYHOK MIPOK 3yMOBJIEHA iXHBOIO
CTIOJyYyBaHICTIO 3 TIPEAWKATHBHUM €JIEMEHTOM, TOOTO II€ 3HAueHHS TepeNacThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 CKJIAZICHOTO IMEHHOTO rnpucyaka. OCHOBHA pouib Y opMyBaHHI HOTO MPHUCYAKA
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HAJIC)KUTh KOITyJIATUBHOMY [IIECIIOBY, $IKE€ HAJa€ PI3HUM CIOBECHUM (opMaM (QyHKIIIO
npucyzKa, 30epiralouu, oJHaK, 3a COOOI0 BHHITKOBE MPABO BUPAKEHHS HOTrO pelieBaHTHUX
rpaMaTUYHUX O3HaK [7, 69].

[Ipn aHami3i ceMaHTHKHA Jdi€ciioBa become BHKOPUCTOBYEMO JediHIMII IT ATHOX
Toymaunux cnoBHUKIB: Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English
(OALDCE), Collins Cobuild English Language Dictionary (CCELD), Webster's Encyclopedic
Unabridged Dictionary of the English Language (WEUDEL), Concise Oxford English
Dictionary (COED), The American Heritage Dictionary of the English Language (AHDEL).
O06car Bubipku ckianae 3591 oaunung, BepudikoBaHa Yy XyJOXKHIX TBOpax Cy4acHHUX
AMEpPUKAHCBKUX Ta OpUTAHCHKUX MUCbMEHHUKIB 00csiroM 30.000 cTOPIHOK HUISIXOM CYIIUIBHOT
KOMII FOTEPHOI BUOIPKH.

Bunaerscss mOIITBHUM pO3MIIAAATH JI€CIOBO become B €AHOCTI JIEKCMYHOTO Ta
rpaMaTHYHOTO 3HAYEHB SK OaraTO3HA4YHE JIE€CIOBO, IO MA€E CKIATHY CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY.
3aunHHICTD JOMIHYE Yy TapaJurMaTHYHIA CTPYKTypi Iboro miecioBa — 3591 mpukman, 1o
cknamae 89,5% Bij yciX MPUKIIAIIB.

Jpyruii 3a 4acTOTHICTIO KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHs1 become — to happen to, to come about —
peanizyerbes y 288 npukiianax, mo ckinaaae 7,2%:

"I am sure", she added, if it was not for such good friends I do not know what would
become of her, for she is very ill indeed, and suffers a vast deal (J. Austen “Pride and
Prejudice”).

Bellegarde had made her acquaintance, and the source of his interest in her was,
according to his own declaration, a curiosity as to what would become of her (H. James “The
American”).

Tperiit 32 4aCTOTHICTIO KOMIIOHEHT 3Ha4eHHS become — to suit or be suitable to, to be
attractive on, befit the appearance — peanizyetbcs y 132 npuknagax, mo ckiaaae 3,3%:

Madame de Cintre at last seemed to think it becoming to apologize for their never being
present (H. James “The American”).

It ill becomes him to preach that Gospel (J. Joyce “Ulysses”).

CemaHTHYHY CTPYKTYpY Ji€cioBa become MOXKHA TPEICTABUTH TaK:

Taonumusa 1

Cemanmuuna cmpykmypa oiecnoea become

Ne To become Kinvkicmov npuxknadis . &
8iOHOWENHS
1 | a)begin to be; to come, change or grow to be; 3591 89,5
b) to come into existence; to come into being;
2 | to happen to, to come about; 288 7,2
3 | a) to suit or be suitable; 132 3,3
b) to be attractive on, befit the appearance;
Beboro 4011 100

Sk mokazap anamiz cnopHukoBux nedinimii (WEUDEL, MWCD, AHDEL, CCELD Ta
COED), 3auMHHICTb € JIOMIHYIOYMM KOMIIOHEHTOM Yy 3Hau€HHI JiecioBa become.
OcobnuBicTio become € Te, O 3aUUHHICTb PEATIZYETHCSA TUIBKU Y HENEPEXIAHUX 3HAYCHHSIX,
110 TOB’ 3aHO 3 KOMYJISITUBHOO (DYHKITIEFO IHOTO JTIECIIOBA.

Tabnwis 2 BiITBOPIOE 3a4MHHI KOMITOHEHTH 3HAYCHHS J1€CII0Ba fo become:
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Taobnwusa 2

3auunni komnonenmu diecioea become

To become (intr.) MWCD | WEUDEL | COED | CCELD | AHDEL
1 to begin to be; to come, change or + + + + +
grow to be;
2 to come into existence/being; + + +

Moo ceMaHTHKHU Cy0 €KTIB Ta 00 €KTIB, TO become yTBOPIOE CIIOIYYECHHS 3 IIAPOKUM
KOJIOM CEeMAaHTHUYHUX TPyl IMEHHHKIB. lle IMEHHHKH KOHKPETHOI, aOCTPaKTHOI CEMaHTHKH,
BIacH1 Ha3Bu. Ha BinMiHy Bin begin, become NITKOM NPUPOTHLO YTBOPIOE CIIOJIYYCHHS 3
CEMAHTUYHOIO TPYTION0 ‘““KMBUX ’ IMEHHUKIB y (DYyHKIIT T0/1aTKA:

Who knows but what 1 might have become another Rothschild? (H. James “The
American”).

JiecnoBo become € Haly)KUBaHIIIAM KOITYJIATUBHUM IHXOATHBHHM aiecioBoMm (3591
NPUKIA] 13 3aYMHHUM 3HAYCHHAM, BIANOBIAHO 37,2%) Ta MPakTUYHO 3aBKIH MOXKE BUCTYIIATH
3aMiCTh OyIb-SIKMX IHIIMX KOMYJSITUBHUX 1HXOATMBHHX IieciiB (grow, turn, fall, get, make,
come Ta go), He 3MIHIOIOYH 3MiCTy BHCJIOBITIOBAHHSI.

Become € HallHEUTPaNIbHIIIOW KOMYJOK. SIK 3aCBIAYMIN pe3yJbTaTh BUOIpKH, become
Ma€ UIMPOKY CHOTYYYBAHICTh 13 PI3HUMHU TUIIAMU TPEAUKATUBHUX YICHIB:

who in comparison with the stranger, become "stupid, disagreeable fellows"
(J. Austen “Pride and Prejudice);

When it became apparent, that on the score of some family objections on the part of my
cousin, she would never give her consent to what she termed so disgraceful a match (J. Austen
“Pride and Prejudice”);

He bore with philosophy the conviction that Elizabeth must now become acquainted with
whatever of his ingratitude and falsehood had before been unknown to her... (J. Austen “Pride
and Prejudice);

'Oh yes, Mrs Richards, I'm very well pleased, thank you,' returned Susan, who had
suddenly become so very upright that she seemed to have put an additional bone in her stays
(Ch. Dickens “Dombey and Son”);

The atmosphere became or might have become colder and colder... (Ch.Dickens
“Dombey and Son);

... and sometimes when in his pacing to and fro, he came near her, it changed upon the
instant and became forced and embarrassed (Ch. Dickens “Dombey and Son);

Sk moxazana BHOIpKa, HAWYACTOTHIIIUMH € CIIONyYeHHS become 13 MPUKMETHUKAMHU.
Cepen mpeauKaTUBHUX TPUKMETHUKIB, IO CIONIY4YalOThCs 3 become, NOMIHYIOTh TaKi
CEMaHTUYHI TPYTIH:

Pucu xapakrepy /emoriiiHi cTaHu: angry, acute, obstinate, pert, impudent, insolent,
jealous, irritable, cheerful, nervous, furious, plaintive, fractious, tolerant, (in)sensible,
(im)patient, pensive, careless, frivolous, frantic, imponderable, impertinent: The expression in
his eyes became plaintive and querulous, and he was greatly perturbed (J. London “Before
Adam”); She became jealous of his esteem, when she could no longer hope to be benefited by
it (J. Austen “Pride and Prejudice”).

Emomiitno 3abapmnene crnpuiinsatTsa: hideous, hateful, great, despicable, distasteful,
repugnant, terrible, tiresome, odious: The subject became hateful to me (A. C. Doyle “The
Lost World”); The world had become hideous and threatening, the sun was a pitiless glare...
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(H.G. Wells “The Research Magnificent”).

OdeBuIHICTD / HESICHICTH cUTyallii: evident, apparent, manifest, nebulous: And young
Powell would have grown weary and compunctious at last if it had not become manifest to him
that he had not been alone in the highly incorrect occupation of watching the movements of
Captain Anthony (J. Conrad “Chance”); I was sure that some dreadful scheme had been
hatched between the old dwarf and Mameena whereof the issue would become
apparent...(H. R. Haggard “Child of Storm”).

Pozyminns / ycBioMieHHs eBHUX (DaKTiB, ICTUH: aware, conscious, clear, plain: It was
as though he had become aware of the soul of the universe and were compelled to express it
(S. Maugham “The Moon and Sixpence”); What our captain had clearly perceived before we
left had become plain to all of us since (J. Conrad “The Mirror of the Sea”).

3mo0yTTs / BTpaTa OaratcTBa, CiaBH, COIIAIBHOTO crtarycy: rich, powerful, powerless,
strong, prominent, popular Tomo: A man meshed in bankruptcy, an ambitious boy, an oil-man
suddenly become rich? (Sinclair Lewis “Babbitt”); M. Brun had become prominent by his
proposal that the common expression "Adieu" should be obliterated from all the French
classics... (G. K. Chesterton “The Wisdom of Father Brown”).

Bucnosku. Jlani mnapagurMaTtukd JOBOJATH (aKT HAsBHOCTI Y KOIYJISATUBHOTO
1HXOATUBHOTO Ji€ciioBa become NEKCUYHOTO 3Ha4YeHHA. BojHouac miaATBEpKYyeThCs (akT
YaCTKOBOI JIeCeMaHTH3allli KOIyJIATUBHOTO IHXOATUBHOTO Ji€CIOBa becomes OTsLy Ha Te, 110
KOMYJIy 3 MPUKMETHUKOM YacTO MOJKE PIBHOIIIHHO 3aMiHWTH BJAacHE iHXOATHBHE MI€CIOBO,
YTBOPEHE 3a JOIMOMOTOI0 KOHBEPCii 3 BIAMOBIAHOTO NMPHUKMETHUKA: fo become bright — to
brighten, to become cheap — to cheapen. llepCieKTUBHIM HamNpsSMOM HAyKOBUX TOIIYKIB y
MaiiOyTHROMY MOXYTh CTAaTH JOCT/DKEHHS CHOJYYYBaHOCTI I1HIIMX KOMYJISITHBHHUX
IHXOATUBHUX JI€CTIB (grow, get, fall, turn, come, make ta go) s nepeBIpKU JOCTOBIPHOCTI
OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB.
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